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V.4 Prehľad vedených záverečných prác

V.4.1 Počet aktuálne vedených prác

V.4.a Bakalárske (prvý stupeň): 1

V.4.b Diplomové (druhý stupeň): 0

asistentka Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 2001 - 2002

odborná asistentka Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 2003 - 2013

docentka Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 2013 - 2022

profesorka Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 2022 - 2027

Vizuálna komunikácia Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 2007

Projektovanie a manažovanie vedeckovýskumných aktivít Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 2011

Vzdelávanie vysokoškolských učiteľov UMB zodpovedných za riadenie vysokoškolského vzdelávania Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici 2012

Leadership development Plus Academia Bratislava 2016

Úvod do všeobecnej lingvistiky Francúzsky jazyk a kultúra 1. Filológia

Úvod do všeobecnej lingvistiky Učiteľstvo francúzskeho jazyka a literatúry 1. Učiteľstvo a pedagogické vedy

Fonetika a fonológia francúzskeho jazyka Francúzsky jazyk a kultúra 1. Filológia

Fonetika a fonológia francúzskeho jazyka Učiteľstvo francúzskeho jazyka a literatúry 1. Učiteľstvo a pedagogické vedy

Syntax francúzskeho jazyka 1 Francúzsky jazyk a kultúra 1. Filológia

Syntax francúzskeho jazyka 1 Učiteľstvo francúzskeho jazyka a literatúry 1. Učiteľstvo a pedagogické vedy

Syntax francúzskeho jazyka 2 Francúzsky jazyk a kultúra 1. Filológia

Syntax francúzskeho jazyka 2 Učiteľstvo francúzskeho jazyka a literatúry 1. Učiteľstvo a pedagogické vedy

Odborný preklad z francúzskeho jazyka 1 Francúzsky jazyk a kultúra 2. Filológia

Odborný preklad z francúzskeho jazyka 2 Francúzsky jazyk a kultúra 2. Filológia

Francúzsky jazyk a kultúra (v kombinácii) 1. Filológia

francúzsky jazyk a kultúra (v kombinácii) 2. Filológia

filozofia – francúzsky jazyk a kultúra 1. Filológia

filozofia – francúzsky jazyk a kultúra 2. Filológia

francúzsky jazyk a kultúra – história 1. Filológia

francúzsky jazyk a kultúra – história 2. Filológia

slovenský jazyk a literatúra – francúzsky jazyk a kultúra (2014) 1., 2. Filológia

všeobecná jazykoveda 3. Filológia

učiteľstvo francúzskeho jazyka a literatúry (v kombinácii) 1. učiteľstvo a pedagogické vedy

učiteľstvo francúzskeho jazyka a literatúry (v kombinácii) 2. učiteľstvo a pedagogické vedy

všeobecná jazykoveda filológia
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V.5.a Názov predmetu V.5.b Študijný program V.5.c Stupeň V.5.d Študijný odbor

VI. Prehľad výsledkov tvorivej činnosti

VI.1 Prehľad výstupov tvorivej činnosti a ohlasov na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.1 Počet výstupov tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 129

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 50

VI.1.2 Počet výstupov tvorivej činnosti registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus

VI.1.a Celkovo: 16

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 9

VI.1.3 Počet ohlasov na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 145

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 43

VI.1.4 Počet ohlasov registrovaných v databázach Web of Science alebo Scopus na výstupy tvorivej činnosti

VI.1.a Celkovo: 16

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 13

VI.1.5 Počet pozvaných prednášok na medzinárodnej a národnej úrovni

VI.1.a Celkovo: 6

VI.1.b Za posledných šesť rokov: 3

VI.2 Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti

1. The European project confronted with the war in Ukraine and its impact on the French and Slovak attitudes and involvement in their national legislative elections / Mária Huraj Rošteková ... [et al.]. In: Data-centric business and applications : how a
business and territorial approach can challenge the crises in Europe? - 1. vyd. - Cham : Springer Nature Switzerland AG, 2025. - ISBN 978-3-031-95067-4. - ISSN 2367-4512. - Pp. 49-73. [1,20 AH]. Dostupné na: https://doi.org/10.1007/978-3-031-95068-1_3
[HURAJ ROŠTEKOVÁ, Mária (50%) - CHOVANCOVÁ, Katarína (50%)] Registrované v databáze: SCOPUS.

2. L’image discursive des personnes âgées pendant la crise pandémique de Covid-19 diffusée dans la presse / Katarína Chovancová. In: Communiquer en temps de crise : le discours médiatique de la pandémie de Covid-19. - 1. vyd. - Paríž : Editions des
archives contemporaines, 2024. - ISBN 9782813005335. - S. 55-81. Dostupné na: https://eac.ac/publications/9782813005335 [CHOVANCOVÁ, Katarína (100%)]

3. Ilot textuel et d'autres formes de la presentation du discours autre dans un corpus de textes de presse = Textual islet and other forms of representation of other discourse in a journalistic text / Katarína Chovancová. In Verbum Analecta Neolatina. -
Piliscaba : Akadémiai Kiado, 2008. - ISSN 1585-079X. - Roč. 10, č. 2 (december 2008), s. 365-374. [CHOVANCOVÁ, Katarína (100%)]. - Článok je evidovaný v databáze WoS. - Článok je evidovaný v databáze Scopus. 

4. Le parallélisme fonctionnel des constructions verbales transformées en slovaque et en français = The functional parallelism of transformed verbal constructions in Slovak and in French / Katarína Chovancová, Simona Krafčíková. In Romanica
Olomucensia. - Olomouc : Univerzita Palackého v Olomouci, 2020. - ISSN 1803-4136. - Vol. 32, no. 2 (2020), pp. 231-242. [CHOVANCOVÁ, Katarína (60%) - KRAFČÍKOVÁ, Simona (40%)]. - Článok je evidovaný v databáze WoS.

5. Les constructions des verbes français : quelles contextualisations pour un apprenant slovaque? = Constructions of French verbs: contextualizations for Slovak learners / Katarína Chovancová , Lucia Ráčková. In Analyse contrastive du discours grammatical
: contextualisations et enjeux didactiques en FLE pour un public slavophone / rec. Pascale Brunner, Georgeta Cislaru. - 1. vyd. - Paris : Presses Sorbonne Nouvelle, 2021. - ISBN 978-2-37906-049-6. - ISSN 1242-8345. - Pp. 55-72. [CHOVANCOVÁ, Katarína
(80%) - RÁČKOVÁ, Lucia (20%)] 

VI.3 Najvýznamnejšie výstupy tvorivej činnosti za ostatných šesť rokov

1. Komunikačné trojčlenky / Katarína Chovancová ; rec. Eva Švarbová, Katarína Klimová. - 1. vyd. - Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum ; Banská Bystrica, 2020. - 240 s. [12,2 AH]. - ISBN 978-80-557-1767-8 [CHOVANCOVÁ, Katarína (100%) -
ŠVARBOVÁ, Eva (rec.) - KLIMOVÁ, Katarína (rec.)] 

2. Basic intercomprehension coursebook for students of Romance philology / Katarína Chovancová, Darina Veverková, Natália Kubašová ; rec. Diana Jamborová, Ileana Greca Dufranc. - 1. vyd. - Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela -
Belianum, 2024. - 100 s. - ISBN 978-80-557-2135-4. Dostupné na: https://repo.umb.sk/handle/123456789/495. [CHOVANCOVÁ, Katarína (34%) - VEVERKOVÁ, Darina (33%) - KUBAŠOVÁ, Natália (33%) - JAMBOROVÁ LEMAY, Diana (rec.) - GRECA DUFRANC,
Ileana (rec.)]

3. Le parallélisme fonctionnel des constructions verbales transformées en slovaque et en français = The functional parallelism of transformed verbal constructions in Slovak and in French / Katarína Chovancová, Simona Krafčíková. In Romanica
Olomucensia. - Olomouc : Univerzita Palackého v Olomouci, 2020. - ISSN 1803-4136. - Vol. 32, no. 2 (2020), pp. 231-242. [CHOVANCOVÁ, Katarína (60%) - KRAFČÍKOVÁ, Simona (40%)] 

4. Interkomprehenzia slovenčiny a češtiny v kontexte západoslovanských jazykov / Katarína Chovancová. In Intercomprehensio Slavica [elektronický zdroj] / rec. Metka Zupančič, Jarmila Panevová. - 1. vyd. – Ľubľana : Znanstvena založba Filozofske fakultete
Univerze v Ljubljani, 2020. - ISBN 978-961-06-0350-4. - S. 51-67. [CHOVANCOVÁ, Katarína (100%)

5. Lexicalisation des noms de marques en français et en slovaque / Katarína Chovancová, Ľudmila Mešková, Simona Krafčíková ; rec. Jan Lazar, Genovaité Kačiuškiené. - 1. vyd. - Paris : L'Harmattan, 2022. - 229 s. [12,70 AH]. - ISBN 978-2-14-026307-1.
[CHOVANCOVÁ, Katarína (29,1%) - MEŠKOVÁ, Ľudmila (46,5%) - KRAFČÍKOVÁ, Simona (24,4%) - LAZAR, Jan (rec.) - KAČIUŠKIENÉ, Genovaité (rec.)]

VI.4 Najvýznamnejšie ohlasy na výstupy tvorivej činnosti

1. Interkulturalita ako "pridaná hodnota" vo vyučovacom procese = Interculturalité en tant que "valeur ajoutée" dans le processus éducatif / Katarína Chovancová. In Európa v škole = Enseigner l'Europe / zost. Gilles Rouet, Katarína Chovancová ; rec. Alain
Fleury, Vlasta Křečková. - Nitra : Enigma, 2008. - ISBN 978-80-89132-58-4. - S. 181-199. [CHOVANCOVÁ, Katarína (100%)] (kategória B). Ohlasy (10): 1. [3] BÍROVÁ, Jana et al. Les reformes dans l´enseignement des langues étrangéres en Slovaquie ne
déforment-elles pas le but de l´apprentissage? In Faire vivre les identités francophones : actes du XIIe Congrés mondial de la FIPF, Québec 21-25 Juillet 2008. [S.l.] : Federation internationale des professeurs de Français, 2008. S. 67-76. 2. [4] TURANOVÁ,
Michaela. Expresívne výrazové prostriedky v procese prekladu. In XLinguae.eu : a trimestrial european scientific language review. ISSN 1337-8384, 2008, vol. 1, no. 2, s. 15-27. 3. [3] VESELÁ, Dagmar. Tlmočenie ako sprostredkovaná interkultúrna komunikácia.
In Cizí jazyk v kontextu multikulturní Evropy : sborník z mezinárodní konference vysokoškolských pedagogů z pedagogických, filozofických i dalších fakult vysokých škol z ČR a SR. Ústí nad Labem : Univerzita J. E. Purkyně, 2008. ISBN 978-80-7414-075-4, s.
247-250. 4. [3] KLIMOVÁ, Katarína - SLIAČANOVÁ, Veronika. Kultúra - most či bariéra vzájomnej komunikácie? : (reflexia dvoch románskych kultúr na Slovensku). In Cizí jazyk v kontextu multikulturní Evropy : sborník z mezinárodní konference
vysokoškolských pedagogů z pedagogických, filozofických i dalších fakult vysokých škol z ČR a SR. Ústí nad Labem : Univerzita J. E. Purkyně, 2008. ISBN 978-80-7414-074-7, s. 123-128. 5. [4] PÁLKOVÁ, Janka. Kultúra a interkultúra. In Acta Facultatis
Humanisticae Universitatis Matthiae Belii Neosoliensis : humanitné vedy - literárna veda. Banská Bystrica : Univerzita Mateja Bela, Fakulta humanitných vied, 2010. ISBN 978-80-557-0039-7, s. 62-70. 6. [4] MICHELČÍKOVÁ, Lenka. Les techniques non
traditionnelles dans l´enseignement de la prononciation française. In Cadifleslaves. ISSN 1337-9283, 2008, vol. 1, no. 1, s. 37-54. 7. [4] ANDREJČÁKOVÁ, Monika. Quelques difficultés des locuteurs slovaques dans l´apprentissage du français : plan
phonématique. In Cadifleslaves. ISSN 1337-9283, 2008, vol. 1, no. 1, s. 12-21. 8. [3] BÁLINTOVÁ, Helena - PÁLKOVÁ, Janka. Manažér európskej kultúrnej politiky. In Praxe a stáže studentů vysokých škol : sborník - prezentace - fotogalerie. Brno : Masarykova
univerzita, 2008. ISBN 978-80-210-4760-0, s. 21-26. 9. [3] BÁLINTOVÁ, Helena. From secondary school to university : the development of secondary school educational system in the last 20 years. In Les Universités en Europe Centrale. 20 ans apres. Brusel :
Bruylant, 2011. ISBN 978-2-8027-2933-4, s. 125-136. 10. [3] KŘEČKOVÁ, Vlasta. Apprendre le slovaque par le biais du français. In Sens public : revue internationale [online]. ISSN 1767-9397, 2009, č. 10, s. 3-9 [cit. 2014-03-17].

2. Interkulturalita ako "pridaná hodnota" vo vyučovacom procese = Interculturalité en tant que "valeur ajoutée" dans le processus éducatif / Katarína Chovancová. In Európa v škole = Enseigner l'Europe / zost. Gilles Rouet, Katarína Chovancová ; rec. Alain
Fleury, Vlasta Křečková. - 1. vyd. - Nitra : Enigma, 2008. - ISBN 978-80-89132-58-4. - S. 181-199 [1,52 AH]. [CHOVANCOVÁ, Katarína (100%)] [2] MORTREUIL, Francois-Xavier - ROŠTEKOVÁ, Mária. Multilingualism in the daily life of companies. What
challenges for Slovakia? In Politické vedy. ISSN 1335-2741, 2019, vol. 22, no. 2, pp. 212-219., Registrované v: WoS

3. Tolérance (des différences), purisme et politique linguistique en Slovaquie et en France. / Monika Zázrivcová, Katarína Chovancová. In Sens public : revue internationale. - Montréal : Université de Montréal, Département des littératures de langue
française, 2008. - ISBN 2104-3272. - Č. 3 (2008), s. 1-15. [ZÁZRIVCOVÁ, Monika (50%) - CHOVANCOVÁ, Katarína] [3] ŽJERNOVAJA, O.R. - SMIRNOVA, O.A. Problema lingvističeskogo nacionalizma v gosudarstvach - čljenach jevropejskogo sojuza (na primjerje
Velikobritanii i Francii). In Meždunarodnye otnašenija politologija regionovedenie vestnik nižegorodskogo universiteta im. N. I. Lobačevskogo. 2012, no. 3 (1), s. 318-322. 

4. Ilot textuel et d'autres formes de la presentation du discours autre dans un corpus de textes de presse = Textual isiet and other forms of representation of other discourse in a journalistic text / Katarína Chovancová. In Verbum Analecta Neolatina. -
Piliscaba : Akadémiai Kiado, 2008. - ISSN 1585-079X. - Roč. 10, č. 2 (december 2008), s. 365-374. [CHOVANCOVÁ, Katarína (100%)]. - Článok je evidovaný v databáze WoS. - Článok je evidovaný v databáze Scopus. [1] KAZANOǦLU, Fatma. The objectivity
masks in headlines. In Synergies Turquie. ISSN 1961-9472, 2016, no. 9, pp. 97-114., Registrované v: Scopus

Interkomprehenzia románskych jazykov Francúzsky jazyk a kultúra 2. Filológia

Interkomprehenzia románskych jazykov Učiteľstvo francúzskeho jazyka a literatúry 2. učiteľstvo a pedagogické vedy



5. Multilingválne spracovanie informácií : interkomprehenzia v cudzích jazykoch / Katarína Chovancová ... [et al.] ; rec. Ján Chorvát, Darina Veverková. - 1. vyd. - Banská Bystrica : Vydavateľstvo Univerzity Mateja Bela - Belianum, 2015. - 92 s. [6,47 AH]. - ISBN
978-80-557-1016-7 [CHOVANCOVÁ, Katarína (12%) - KŘEČKOVÁ, Vlasta (13%) - KREŠÁKOVÁ, Viera (5%) - KUBEKOVÁ, Janka (10%) - MEŠKOVÁ, Ľudmila (5%) - ROSENBAUM, Christoph (12%) - ROSENBAUM FRANKOVÁ, Lucia (10%) - SCHMITT, François (9%)
- ZÁZRIVCOVÁ, Monika (24%) - CHORVÁT, Ján (rec.) - VEVERKOVÁ, Darina (rec.)] [2] BARANCOVÁ, Monika - BÍROVÁ, Jana - KRÁĽOVÁ, Zdena. Vplyv sociálno-demografických faktorov na výskyt kontaktových javov v reči Slovákov žijúcich v Španielsku. In
Jazykovedný časopis. ISSN 0021-5597, 2018, vol. 69, no. 2, pp. 175-186., Registrované v: Scopus

VI.5 Účasť na riešení (vedení) najvýznamnejších vedeckých projektov alebo umeleckých projektov za posledných šesť rokov

1. APVV SK-FR-2017-2018 Lexikalizácia názvov obchodných značiek / French – Slovak Market Brands Names´ Database and their Derivations (spoluriešiteľka / project team member).Doba riešenia / Project duration: 2018 – 2019.
Anotácia: Cieľom projektu je výskum názvov obchodných značiek z lexikálneho, kultúrneho a sémantického hľadiska. Názvy značiek boli doteraz predmetom skúmania marketingu. Rozvoj konzumnej spoločnosti mal za následok konkurenciu na trhu, ktorá
dáva príležitosť vzniku značiek pomenúvajúcich nové produkty a služby. Značky nemajú len výlučne ekonomický charakter, majú predovšetkým lingvistický charakter. Slová ako koňak, kašmír, bikiny sa dnes nevnímajú ako značky, ale ako všeobecné
podstatné mená. Značky vznikajú zároveň s novým produktom. V podstate ide o denominačné neologizmy. Značky plnia funkciu reklamy, majú psychologickú i emočnú funkciu. Projekt skúmal názvy značiek vo francúzskom a slovenskom jazyku z
lexikálneho, sémantického, ale aj kultúrneho aspektu. Bol vytvorený korpus názvov značiek, identifikované prekladové ekvivalenty, ďalej sa uskutočnila sémantickú a formálna analýza názvov značiek. Komparáciou názvov značiek v obidvoch jazykoch boli
zistené podobnosti a rozdiely. Výsledky projektu sú využiteľné najmä v profesionálnej praxi (v oblasti marketingu), no aj pre ďalší vedecký výskumy lingvistov a kulturológov.
https://www.skcris.sk/portal/registerprojects?
p_p_id=projectSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column3&p_p_col_pos=2&p_p_col_count=3&_projectSearchResult_WAR_cvtiappweb_javax.portlet.action=projectgodetail&guid=cfProj_2077
1&lang=sk_SK

2. VEGA 1/0020/18 Exolingválna komunikácia v korpusovom spracovaní / Corpus-Based Analysis of Exolingual Communication (riešiteľka / main investigator).Doba riešenia / Project duration: 2018 – 2020.
Anotácia: Zámerom výskumného projektu je identifikovať, analyzovať a interpretovať komunikačné stratégie hovoriacich v asymetrickej jazykovokontaktovej komunikačnej situácii a skúmať dopady výberu týchto stratégií na úspešnosť komunikačnej
výmeny. Predmetom výskumu je dialóg, ktorého účastníci sú vybavení rôznou mierou kompetencií v rozličných prirodzených jazykoch, pričom nedisponujú spoločným komunikačným kódom. V centre záujmu stojí uplatňovanie stratégií interkomprehenzie
(inferencie), mediácie a reformulácie. Výskum sa realizuje na originálnom hovorenom jazykovo zmiešanom korpusovom materiáli, ktorého konštrukcia predstavuje osobitnú pridanú hodnotu projektu.
https://www.skcris.sk/portal/registerprojects?
p_p_id=projectSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column3&p_p_col_pos=2&p_p_col_count=3&_projectSearchResult_WAR_cvtiappweb_javax.portlet.action=projectgodetail&guid=cfProj_2024
7&lang=sk_SK

3. VEGA 1/0025/18 Kontextualizovaný gramatický diskurz v opise francúzskeho jazyka / Contextualized Grammatical Discourse in the Description of the French Language (spoluriešiteľka / team member).Doba riešenia / Project duration: 2018 – 2020.
Anotácia: Projekt je súčasťou medzinárodného výskumu, ktorého cieľom je analýza kontextualizovaného gramatického diskurzu vznikajúceho pri opise francúzskeho jazyka zahraničnej proveniencie. Materinský jazykový systém používateľov a ich
metajazyková kultúra predstavujú dôležité faktory vzniku gramatického diskurzu, ktorý modifikuje alebo transponuje referenčný opis francúzštiny. Vychádza sa z tézy, že gramatický diskurz slovenskej proveniencie je adaptovaný pre slovenského
používateľa, a tým sa stáva priestorom pre vznik kontextualizácií (odchýlok od referenčného gramatického diskurzu). Nosnými konceptmi sú adaptácia, kontextualizácia a variácia, cieľom je opísať, kategorizovať a kriticky analyzovať proces vzniku, ako aj
formy kontextualizácií, a tým dospieť ku kvalitatívnej charakterizácii daného gramatického diskurzu. Projekt teoreticky ukotví danú problematiku v slovenskom jazykovednom priestore, a špecificky v opise francúzštiny, a pripraví podklady na spracovanie
gramatického diskurzu cudzích jazykov.
https://www.skcris.sk/portal/registerprojects?
p_p_id=projectSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column3&p_p_col_pos=2&p_p_col_count=3&_projectSearchResult_WAR_cvtiappweb_javax.portlet.action=projectgodetail&guid=cfProj_2024
9&lang=sk_SK

4. VEGA 1/0748/21 Lexikogenetický potenciál mediálneho politického diskurzu o kríze / Lexicogenetic potential of media political discourse on the crisis (spoluriešiteľka / team member).Doba riešenia / Project duration: 2020 – 2023.
Anotácia: Výskumný projekt je zameraný na kontrastívne štúdium vybraných jazykových prostriedkov v súčasnom politickom diskurze prítomnom v mediálnych komunikátoch. Predmetom záujmu sú vybrané lexikálno-morfologické prvky z hľadiska
produktívnosti, internacionálnosti a preložiteľnosti. Sleduje sa lexikogenetický potenciál prefixálnych a sufixálnych paradigiem v slovenskom, španielskom, francúzskom a anglickom jazyku s osobitným dôrazom na status verbálnych lexém vytvorených
afixáciou a ich (menné) deriváty. Na kontrastívnolingvistickú analýzu nadväzuje štúdium sémantických hodnôt, ktoré sa so skúmanými lexikálnymi jednotkami spájajú v mediálnom politickom diskurze o kríze. Projekt sa realizuje v priamej spolupráci s
partnermi z translatologickej a mediálnej praxe a je zameraný na transfer poznatkov. Očakávaný dopad je v oblasti posilňovania reziliencie mediálneho publika zvyšovaním jeho kompetencií v v oblasti recepcie diskurzu o kríze.
https://www.skcris.sk/portal/registerprojects?
p_p_id=projectSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column3&p_p_col_pos=2&p_p_col_count=3&_projectSearchResult_WAR_cvtiappweb_javax.portlet.action=projectgodetail&guid=cfProj_2537
1&lang=sk_SK

5. KEGA 004TU Z-4/2019 Didaktika terciárneho jazyka v kontexte viacjazyčnosti s uplatnením nových technológií a stratégií s facilitačným potenciálom v procese učenia sa druhého cudzieho jazyka po angličtine / Tertiary Language Methodology in the
Context of Plurilingualism Using New Technologies and Strategies of Facilitating Potential in the Process of Second Foreign Language Learning after English (spoluriešiteľka / team member).Doba riešenia / Project duration: 2019 – 2021.
Anotácia: Projekt Didaktika terciárneho jazyka v kontexte viacjazyčnosti s uplatnením nových technológií a stratégií s facilitačným potenciálom v procese učenia sa druhého cudzieho jazyka (L3) po angličtine (L2) sa zameriava na definovanie základných
východísk a princípov didaktiky terciárneho jazyka (L3 až Ln) cez aplikačný priestor kognitívnej a kontrastívnej lingvistiky v kontexte jazykovej typológie a interkomprehenzie, neurobiologických zákonitostí učenia sa s dôrazom na aspekt motivácie a
afektívnej angažovanosti učiaceho sa a na pozadí inkluzívnej koncepcie jazykových a vzdelávacích politík Slovenska a krajín EÚ. Úvahy vychádzajú z perspektívy učiaceho sa a smerujú k podpore konceptu viacjazyčnosti z pohľadu aplikovanej lingvistiky a
rozpracovaniu didaktiky terciárneho jazyka v podmienkach slovenského vzdelávacieho systému s využitím digitálnych technológií a elektronických aplikácií.
https://www.skcris.sk/portal/registerprojects?
p_p_id=projectSearchResult_WAR_cvtiappweb&p_p_lifecycle=1&p_p_state=normal&p_p_mode=view&p_p_col_id=column3&p_p_col_pos=2&p_p_col_count=3&_projectSearchResult_WAR_cvtiappweb_javax.portlet.action=projectgodetail&guid=cfProj_2142
1&lang=sk_SK

VII. Prehľad aktivít v organizovaní vysokoškolského vzdelávania a tvorivých činností
VII.a Aktivita, funkcia VII.b Názov inštitúcie, grémia VII.c Časové vymedzenia pôsobenia

VIII. Prehľad zahraničných mobilít a pôsobenia so zameraním na vzdelávanie a tvorivú činnosť v študijnom odbore
VIII.a Názov inštitúcie VIII.b Sídlo

inštitúcie
VIII.c Obdobie trvania pôsobenia/pobytu (uviesť dátum odkedy dokedy trval
pobyt)

VIII.d Mobilitná schéma, pracovný kontrakt, iné
(popísať)

IX. Iné relevantné skutočnosti
IX.a Ak je to podstatné, uvádzajú sa iné aktivity súvisiace
s vysokoškolským vzdelávaním alebo s tvorivou
činnosťou:

Prof. PhDr. Katarína Chovancová, PhD. pôsobí na Univerzite Mateja Bela od r. 2001 s ročnou prestávkou, počas ktorej pôsobila na Université Rennes 2 (Francúzsko). Viedla semináre a
prednášky z predmetov v dennom a externom štúdiu v ŠO učiteľstvo a pedagogické vedy (ŠP učiteľstvo francúzskeho jazyka a literatúry) od r. 2001, v ŠO filológia (ŠP francúzsky jazyk a
kultúra) od r. 2007. Nosnými vyučovanými disciplínami sú fonetika a fonológia francúzskeho jazyka, syntax francúzskeho jazyka a lingvistická pragmatika. Viedla 20 bakalárskych a 31
diplomových prác študentov v študijných programoch učiteľstvo francúzskeho jazyka a literatúry, francúzsky jazyk a kultúra a európske kultúrne štúdiá. Bola oponentkou bakalárskych a
diplomových prác v týchto študijných programoch. Viedla 3 rigorózne práce v odbore prekladateľstvo a tlmočníctvo, záverečné práce v rámci podiplomového špecializačného štúdia Odborný
preklad na FHV UMB, práce v rámci Študentskej vedeckej aktivity. Viedla 2 doktorandky, ktoré úspešne ukončili štúdium v r. 2017 a v r. 2022. V súčasnosti vedie 1 doktorandku v 2. ročníku
štúdia na UKF v Nitre, 1 doktorandku v 2. ročníku štúdia na Univerzite v Štrasburgu. V minulosti viedla 2 ďalších doktorandov. Ďalej pedagogicky pôsobila v medzinárodných intenzívnych
vzdelávacích kurzoch v rámci projektu ISTEPEC (Intercultural Studies in Teacher Education to Promote European Citizenship) v rokoch 2005 a 2006 a bola zodpovedná za prípravu a
koordinovanie týchto kurzov za UMB; v kurzoch francúzskeho jazyka pre verejnosť v kultúrnom centre Alliance française v Banskej Bystrici; v rámci podiplomového špecializačného štúdia
odborného prekladu na FHV UMB v Banskej Bystrici; ako hosťujúca pedagogička na Hornobretónskej univerzite v Rennes (Francúzsko) a ako odborná garantka vzdelávacích aktivít
Metodického centra pre Slovákov žijúcich v zahraničí UMB. Pôsobila aj ako predsedníčka maturitnej komisie v bilingválnej sekcii Gymnázia J. G. Tajovského v Banskej Bystrici. Od r. 2003 je
členkou výskumného tímu EA 3487 ELIA-LIDILE, Linguistique et didactique des langues étrangères, Université Rennes 2 Haute Bretagne, Rennes (Francúzsko). 

Dátum poslednej aktualizácie: 29.09.2025

členka recenzného kolégia časopis Romanica Olomucensia, Univerzita Palackého, Olomouc since 2017

členka redakčnej rady časopis Motus in verbo, UMB v B. Bystrici 2012 - 2019

členka riadiaceho výboru Slovensko-francúzsky univerzitný inštitút since 2011

členka správnej rady Centrum dobrovoľníctva v B. Bystrici od 2013

Univerzita Rennes 2 Rennes, Francúzsko 10/2002 – 06/2003; 10/2005 – 12/2005; 10/2006 – 12/2006 štipendium francúzskej vlády

INALCO – Institut national des langues orientales (Národný inštitút pre východné
jazyky)

Paríž, Francúzsko 02/2010 mobilita Erasmus

Univerzita v Catanii Catania, Taliansko 05/2015 mobilita Erasmus

Palackého univerzita v Olomouci Olomouc, ČR 10/2015 mobilita Erasmus

Maurícijská univerzita Reduit, Maurícius 05/2016 učiteľská mobilita Erasmus+

Univerzita v Opole Opole, Poľsko 06/2022 učiteľská mobilita Erasmus+

Europa-Universität Flensburg Flensburg, Nemecko 04/2023 učiteľská mobilita Erasmus+


